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Supplement  

Dated 30 December 2016 

within the meaning of § 16 German Securities 

Prospectus Act (Wertpapierprospektgesetz, 

"WpPG"), and 

Nachtrag  

Vom 30. Dezember 2016 

im Sinne von § 16 Wertpapierprospektgesetz 

("WpPG"), bzw. 

within the meaning of Article 22(3) Additional Rules 

Derivatives of the SIX Swiss Exchange Ltd., 

respectively 

im Sinne von Artikel 22 Abs. 3 Zusatzreglement 

Derivate der SIX Swiss Exchange AG 

Supplement No. 5 dated 30 December 2016 Nachtrag Nr. 5 vom 30. Dezember 2016 

(1) to the Base Prospectus for the issuance of 

Yield Enhancement Products dated 

23 June 2016; and 

(1) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 

23. Juni 2016; und 

(2) to the Base Prospectus for the issuance of 

Participation Products dated 23 June 2016; 

and 

(2) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Partizipations-Produkten vom 23. Juni 2016; 

und 

(3) to the Base Prospectus for the issuance by 

Credit Suisse AG of Complex Products with 

Full or Partial Capital Protection dated 

23 June 2016; and 

(3) zu dem Basisprospekt für die Emission durch 

Credit Suisse AG von Komplexen Produkten 

mit vollständigem oder teilweisem 

Kapitalschutz vom 23. Juni 2016; und 

(4) to the Base Prospectus for the issuance of 

Warrants dated 23 June 2016; and 

(4) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Warrants vom 23. Juni 2016; und 

(5) to the Base Prospectus for the issuance of 

Mini-Futures dated 24 June 2016; and 

(5) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Mini-Futures vom 24. Juni 2016; und 

(6) to the Base Prospectus for the issuance of 

Tracker Certificates linked to Funds dated 21 

July 2016; and  

(6) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

an Fonds gekoppelte Tracker Zertifikate vom 

21. Juli 2016; und 

Supplement No. 3 dated 30 December 2016 Nachtrag Nr. 3 vom 30. Dezember 2016 

(7) to the Base Prospectus for the issuance of 

Fixed-Income Products and Credit-Linked 

Products dated 27 October 2016 

(7) zu dem Basisprospekt für die Emission von 

Fixed-Income-Produkten und 

Kreditbezogenen Produkten vom 

27. Oktober 2016 

of Credit Suisse AG (English language version). der Credit Suisse AG (deutsche Fassung). 

  

This Supplement updates the description of the 

Issuer contained in the Base Prospectuses listed 

above in relation to the Form 6-K dated 

23 December 2016 of Credit Suisse Group AG and 

Credit Suisse AG. 

Dieser Nachtrag aktualisiert die in den oben 

angegebenen Basisprospekten enthaltene 

Beschreibung der Emittentin in Bezug auf das 

Formular 6-K vom 23. Dezember 2016 der Credit 

Suisse Group AG und der Credit Suisse AG. 

The Base Prospectuses are therefore amended as Die Basisprospekte werden deshalb wie folgt 
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follows: geändert: 

I. Form 6-K dated 23 December 2016 I. Formular 6-K vom 23. Dezember 2016 

On 23 December 2016 (15:49 (CET)), Credit Suisse 

Group AG and Credit Suisse AG filed a media 

release on Form 6-K (the "Form 6-K dated 

23 December 2016") with the United States 

Securities and Exchange Commission (the "SEC"). 

Am 23. Dezember 2016 (15:49 Uhr (MEZ)) haben 

die Credit Suisse Group AG und die Credit Suisse 

AG eine Medienmitteilung auf dem Formular 6-K 

(das "Formular 6-K vom 23. Dezember 2016") bei 

der United States Securities and Exchange 

Commission (die "SEC") eingereicht. 

All of the information in the Form 6-K dated 

23 December 2016 is incorporated into, and forms 

part of, the Section "Description of the Issuer" of the 

Base Prospectuses listed above.  

Sämtliche im Formular 6-K vom 23. Dezember 2016 

enthaltenen Informationen werden in die oben 

angegebenen Basisprospekte in den Abschnitt 

"Beschreibung der Emittentin" einbezogen und 

werden zu einem Bestandteil dieser Basisprospekte.  

II. Amendment of Section B.12 of the 

Summary 

II. Änderung von Abschnitt B.12 der 

Zusammenfassung 

Section B.12 of the Summary in (i) the Base 

Prospectus for the issuance of Yield Enhancement 

Products dated 23 June 2016 (pages 9-10), (ii) the 

Base Prospectus for the issuance of Participation 

Products dated 23 June 2016 (pages 9-10), (iii) the 

Base Prospectus for the issuance by Credit Suisse 

AG of Complex Products with Full or Partial Capital 

Protection dated 23 June 2016 (pages 10-11) (iv) the 

Base Prospectus for the issuance of Warrants dated 

23 June 2016 (pages 8-9), (v) the Base Prospectus 

for the issuance of Mini-Futures dated 24 June 2016 

(pages 8-9), (vi) the Base Prospectus for the issuance 

of Tracker Certificates linked to Funds dated 21 July 

2016 (pages 7-8) and (vii) the Base Prospectus for 

the issuance of Fixed Income Products and Credit-

Linked Products dated 27 October 2016 (pages 9-10) 

shall be replaced by the following section: 

Der Abschnitt B.12 der Zusammenfassung (i) im 

Basisprospekt für die Emission von 

Renditeoptimierungs-Produkten vom 23. Juni 2016 

(Seiten 9-10), (ii) im Basisprospekt für die Emission 

von Partizipations-Produkten vom 23. Juni 2016 

(Seiten 9-10), (iii) im Basisprospekt für die Emission 

durch Credit Suisse AG von Komplexen Produkten 

mit vollständigem oder teilweisem Kapitalschutz 

vom 23. Juni 2016 (Seiten 10-11) (iv) im 

Basisprospekt für die Emission von Warrants vom 

23. Juni 2016 (Seiten 8-9), (v) im Basisprospekt für 

die Emission von Mini-Futures vom 24. Juni 2016 

(Seiten 8-9), (vi) im Basisprospekt für die Emission 

von an Fonds gekoppelte Tracker Zertifikate vom 21. 

Juli 2016 (Seiten 7-8) und (vii) im Basisprospekt für 

die Emission von Fixed-Income-Produkten und 

Kreditbezogenen Produkten vom 27. Oktober 2016 

(Seiten 9-10), wird durch den folgenden Abschnitt 

ersetzt: 

B.12:  Selected historical key financial information 

of Credit Suisse 

B.12: Ausgewählte wesentliche historische 

Finanzinformationen der Credit Suisse 

The tables below set out summary information 

derived from the audited consolidated financial 

statements of Credit Suisse as of 31 December 2015 

and 2014, and for each of the years in the three-year 

period ended 31 December 2015, and the unaudited 

condensed consolidated financial statements of 

Credit Suisse as of 30 September 2016, 31 December 

2015 and 31 December 2014 and for the three-month 

periods ended 30 September 2016 and 30 September 

2015: 

Die nachfolgenden Tabellen enthalten zusammen-

fassende Informationen aus der geprüften 

konsolidierten Jahresrechnung der Credit Suisse zum 

31. Dezember 2015 und 2014 sowie für jedes Jahr 

der am 31. Dezember 2015 endenden 

Dreijahresperiode und dem ungeprüften gekürzten 

konsolidierten Zwischenabschluss der Credit Suisse 

zum 30. September 2016, 31. Dezember 2015 und 

31. Dezember 2014 sowie für die am 

30. September 2016 und 30. September 2015 

endenden Dreimonatsperioden: 
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Credit Suisse Statement of Operations / Erfolgsrechnung der Credit Suisse 

Year ended 31 December (CHF million) / per 

31. Dezember (in Mio. CHF) 

2015
 

2014
 

2013
 

Net revenues / Nettoertrag 23,211 25,589 25,314 

Provision for credit losses / Rückstellung für 

Kreditrisiken 276 125 93 

Total operating expenses / Total Geschäftsaufwand 25,873 22,503 21,567 

Income/(loss) from continuing operations before 

taxes / Ergebnis/(Verlust) aus fortzuführenden 

Geschäftsbereichen vor Steuern (2,938) 2,961 3,654 

Income tax expense/Ertragssteueraufwand 439 1,299 1,170 

Income/(loss) from continuing operations / 

Ergebnis/(Verlust) aus fortzuführenden 

Geschäftsbereichen (3,377) 1,662 2,484 

Income from discontinued operations, net of tax/ 

Ergebnis aus aufgegebenen Geschäftsbereichen 

nach Steuern 0 102 145 

Net income/(loss) / Reingewinn/(-verlust) (3,377) 1,764 2,629 

Net income/(loss) attributable to noncontrolling 

interests/den Minderheitsanteilen zurechenbarer 

Reingewinn/(-verlust) (7) 445 669 

Net income/(loss) attributable to shareholder / dem 

Aktionär zurechenbarer Reingewinn/(-verlust) (3,370) 1,319 1,960 

 

 

Three-month period ended 30 September (CHF 

million) / Dreimonatsperiode per 30. September (in 

Mio. CHF) 

2016 2015 

Net revenues / Nettoertrag 5,380 5,753 

Provision for credit losses / Rückstellung für 

Kreditrisiken 41 97 

Total operating expenses / Total Geschäftsaufwand 5,124 5,052 

Income / (loss) before taxes / Ergebnis/(Verlust) vor 

Steuern 215 604 

Net income/ (loss) / Reingewinn/(-verlust) 12 558 

Net income/ (loss) attributable to shareholders / 

den Aktionären zurechenbarer Reingewinn/(-

verlust) 17 575 
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Credit Suisse Balance Sheet / Bilanz der Credit Suisse 

(CHF million) / (in Mio. CHF) 

30 September 

2016 / 

30. September 

2016 

31 December 2015 /  

31. Dezember 2015
 

31 December 2014 /  

31. Dezember 2014
 

Total assets / Total Aktiven 789,158 803,931 904,849 

Total liabilities / Total 

Verbindlichkeiten 744,874 759,241 860,208 

Total shareholder's equity / Total 

Eigenkapital des Aktionärs 43,172 43,406 42,895 

Noncontrolling interests / 

Minderheitsanteile 1,112 1,284 1,746 

Total equity / Total Eigenkapital 44,284 44,690 44,641 

Total liabilities and equity / Total 

Passiven 789,158 803,931 904,849 

 

Credit Suisse prepares its consolidated financial 

statements in accordance with accounting principles 

generally accepted in the United States of America 

("US GAAP"). Credit Suisse does not prepare its 

accounts in accordance with International Financial 

Reporting Standards (IFRS). 

Die Credit Suisse erstellt ihre konsolidierten 

Jahresrechnungen in Übereinstimmung mit den in 

den USA allgemein anerkannten 

Rechnungslegungsgrundsätzen (Accounting 

Principles Generally Accepted in the US, "US 

GAAP"). Die Credit Suisse erstellt ihre Abschlüsse 

nicht in Übereinstimmung mit den International 

Financial Reporting Standards (IFRS). 

Credit Suisse statements of no significant change Erklärungen der Credit Suisse, dass keine 

wesentliche Veränderung eingetreten ist 

There has been no significant change in the financial 

or trading position of Credit Suisse (including its 

consolidated subsidiaries) since 30 September 2016 

except as announced in the 23rd December media 

release relating to Credit Suisse’s settlement in 

principle with the U.S. Department of Justice (DOJ) 

regarding Credit Suisse’s legacy Residential 

Mortgage-Backed Securities (RMBS) matter. This 

settlement would release Credit Suisse from potential 

civil claims by the DOJ related to its securitization, 

underwriting and issuance of RMBS. Under the 

terms of the settlement, Credit Suisse would pay to 

the DOJ a civil monetary penalty of USD 2.48 

billion. In addition, Credit Suisse would provide 

consumer relief totalling USD 2.8 billion over the 

course of five years post settlement. This settlement 

is subject to the negotiation of final documentation 

Es ist seit dem 30. September 2016 keine wesentliche 

Veränderung in der Finanzlage bzw. der 

Handelsposition der Credit Suisse (einschliesslich 

ihrer konsolidierten Tochtergesellschaften) 

eingetreten, mit Ausnahme der am 23. Dezember 

2016 bekanntgegebenen Pressemitteilung in Bezug 

auf einen Grundsatzvergleich mit dem US-

Justizministerium (DoJ) im Zusammenhang mit 

ihrem ehemaligen «Residential Mortgage-backed 

Securities» (RMBS)-Geschäft. Mit diesem Vergleich 

würde die Credit Suisse von möglichen 

zivilrechtlichen Ansprüchen des DoJ gegen die 

Credit Suisse im Zusammenhang mit der 

Verbriefung, Übernahme und Emission von RMBS 

befreit. Die Credit Suisse würde sich im Rahmen des 

Vergleichs zur Zahlung einer zivilrechtlichen 

Geldbusse von USD 2,48 Mia. an das DoJ 
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and approval by the Credit Suisse Board of 

Directors. Credit Suisse will take a pre-tax charge of 

approximately USD 2 billion in addition to its 

existing reserves against these matters. This will be 

taken in Credit Suisse’s 4Q 2016 financial results. 

verpflichten. Darüber hinaus würde die Credit Suisse 

Entschädigungszahlungen an Kunden in Höhe von 

insgesamt USD 2,8 Mia. über einen Zeitraum von 

fünf Jahren nach Abschluss dieses Vergleichs leisten. 

Dieser Vergleich wurde vorbehaltlich der 

Verhandlungen zur abschliessenden Dokumentation 

und der Genehmigung durch den Verwaltungsrat der 

Credit Suisse geschlossen. Die Credit Suisse wird 

zusätzlich zu den für diese Angelegenheit bereits 

gebildeten Rückstellungen eine Belastung vor 

Steuern von rund USD 2 Mia. verbuchen. Dies wird 

in den Ergebnissen der Credit Suisse für das vierte 

Quartal 2016 entsprechend ausgewiesen. 

There has been no material adverse change in the 

prospects of Credit Suisse (including its consolidated 

subsidiaries) since 31 December 2015 except as 

announced in the 23rd December media release 

relating to Credit Suisse’s settlement in principle 

with the U.S. Department of Justice (DOJ) regarding 

Credit Suisse’s legacy Residential Mortgage-Backed 

Securities (RMBS) matter. This settlement would 

release Credit Suisse from potential civil claims by 

the DOJ related to its securitization, underwriting 

and issuance of RMBS. Under the terms of the 

settlement, Credit Suisse would pay to the DOJ a 

civil monetary penalty of USD 2.48 billion. In 

addition, Credit Suisse would provide consumer 

relief totalling USD 2.8 billion over the course of 

five years post settlement. This settlement is subject 

to the negotiation of final documentation and 

approval by the Credit Suisse Board of Directors. 

Credit Suisse will take a pre-tax charge of 

approximately USD 2 billion in addition to its 

existing reserves against these matters. This will be 

taken in Credit Suisse’s 4Q 2016 financial results. 

Seit dem 31. Dezember 2015 ist keine wesentliche 

negative Veränderung in den Aussichten der Credit 

Suisse (einschliesslich ihrer konsolidierten 

Tochtergesellschaften) eingetreten, mit Ausnahme 

der am 23. Dezember 2016 bekanntgegebenen 

Pressemitteilung in Bezug auf einen 

Grundsatzvergleich mit dem US-Justizministerium 

(DoJ) im Zusammenhang mit ihrem ehemaligen 

«Residential Mortgage-backed Securities» (RMBS)-

Geschäft. Mit diesem Vergleich würde die Credit 

Suisse von möglichen zivilrechtlichen Ansprüchen 

des DoJ gegen die Credit Suisse im Zusammenhang 

mit der Verbriefung, Übernahme und Emission von 

RMBS befreit. Die Credit Suisse würde sich im 

Rahmen des Vergleichs zur Zahlung einer 

zivilrechtlichen Geldbusse von USD 2,48 Mia. an das 

DoJ verpflichten. Darüber hinaus würde die Credit 

Suisse Entschädigungszahlungen an Kunden in Höhe 

von insgesamt USD 2,8 Mia. über einen Zeitraum 

von fünf Jahren nach Abschluss dieses Vergleichs 

leisten. Dieser Vergleich wurde vorbehaltlich der 

Verhandlungen zur abschliessenden Dokumentation 

und der Genehmigung durch den Verwaltungsrat der 

Credit Suisse geschlossen. Die Credit Suisse wird 

zusätzlich zu den für diese Angelegenheit bereits 

gebildeten Rückstellungen eine Belastung vor 

Steuern von rund USD 2 Mia. verbuchen. Dies wird 

in den Ergebnissen der Credit Suisse für das vierte 

Quartal 2016 entsprechend ausgewiesen. 

III. Amendment of the sub-section 

"Significant or Material Change" in the sections 

"Additional Information in case of Final Terms 

for a Listing on the SIX Swiss Exchange" and/or 

"Additional Information" 

III. Änderung des Unterabschnitts 

“Bedeutende oder wesentliche Änderungen“ in 

den Abschnitten "Zusatzinformationen bei 

Endgültigen Bedingungen für ein Listing an der 

SIX Swiss Exchange" und/oder "Zusätzliche 

Informationen" 

In the sections "Additional Information in case of 

Final Terms for a Listing on the SIX Swiss 

Exchange" and/or "Additional Information" in each 

of (i) the Base Prospectus for the issuance of Yield 

Enhancement Products dated 23 June 2016 (page 192 

In den Abschnitten "Zusatzinformationen bei 

Endgültigen Bedingungen für ein Listing an der SIX 

Swiss Exchange" und/oder "Zusätzliche 

Informationen" in (i) dem Basisprospekt für die 

Emission von Renditeoptimierungs-Produkten vom 
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and page 658), (ii) the Base Prospectus for the 

issuance of Participation Products dated 23 June 

2016 (page 204 and page 682), (iii) the Base 

Prospectus for the issuance of Complex Products 

with Full or Partial Capital Protection dated 23 June 

2016 (page 176  and page 628) (iv) the Base 

Prospectus for the issuance of Warrants dated 23 

June 2016 (page 120 and page 408), (v) the Base 

Prospectus for the issuance of Mini-Futures dated 24 

June 2016 (page 122 and page 404), (vi) the Base 

Prospectus for the issuance of Tracker Certificates 

linked to Funds dated 21 July 2016 (page 293) and 

(vii) the Base Prospectus for the issuance of Fixed 

Income Products and Credit-Linked Products dated 

27 October 2016 (page 182 and page 619) the sub-

section "Significant or Material Change" will be 

replaced by the following sub-section: 

23. Juni 2016 (Seite 192 und Seite 658), (ii) dem 

Basisprospekt für die Emission von Partizipations-

Produkten vom 23. Juni 2016 (Seite 204 und Seite 

682), (iii) dem Basisprospekt für die Emission von 

Komplexen Produkten mit vollständigem oder 

teilweisem Kapitalschutz vom 23. Juni 2016 (Seite 

176 und Seite 628) (iv) dem Basisprospekt für die 

Emission von Warrants vom 23. Juni 2016 (Seite 120 

und Seite 408), (v) dem Basisprospekt für die 

Emission von Mini-Futures vom 24. Juni 2016 (Seite 

122 und Seite 404), (vi) im Basisprospekt für die 

Emission von an Fonds gekoppelte Tracker 

Zertifikate vom 21. Juli 2016 (Seite 293) und (vii) 

dem Basisprospekt für die Emission von Fixed-

Income-Produkten und Kreditbezogenen Produkten 

vom 27. Oktober 2016 (Seite 182 und Seite 619) wird 

der Unterabschnitt "Bedeutende oder wesentliche 

Änderungen" durch den folgenden Unterabschnitt 

ersetzt: 

"Significant or Material Change "Bedeutende oder wesentliche Änderungen 

There has been no significant change in the financial 

or trading position of Credit Suisse (including its 

consolidated subsidiaries) since 30 September 2016 

except as announced in the 23rd December media 

release relating to Credit Suisse’s settlement in 

principle with the U.S. Department of Justice (DOJ) 

regarding Credit Suisse’s legacy Residential 

Mortgage-Backed Securities (RMBS) matter. This 

settlement would release Credit Suisse from potential 

civil claims by the DOJ related to its securitization, 

underwriting and issuance of RMBS. Under the 

terms of the settlement, Credit Suisse would pay to 

the DOJ a civil monetary penalty of USD 2.48 

billion. In addition, Credit Suisse would provide 

consumer relief totalling USD 2.8 billion over the 

course of five years post settlement. This settlement 

is subject to the negotiation of final documentation 

and approval by the Credit Suisse Board of 

Directors. Credit Suisse will take a pre-tax charge of 

approximately USD 2 billion in addition to its 

existing reserves against these matters. This will be 

taken in Credit Suisse’s 4Q 2016 financial results.  

Es ist seit dem 30. September 2016 keine wesentliche 

Veränderung in der Finanzlage bzw. der 

Handelsposition der Credit Suisse (einschliesslich 

ihrer konsolidierten Tochtergesellschaften) 

eingetreten, mit Ausnahme der am 23. Dezember 

2016 bekanntgegebenen Pressemitteilung in Bezug 

auf einen Grundsatzvergleich mit dem US-

Justizministerium (DoJ) im Zusammenhang mit 

ihrem ehemaligen «Residential Mortgage-backed 

Securities» (RMBS)-Geschäft. Mit diesem Vergleich 

würde die Credit Suisse von möglichen 

zivilrechtlichen Ansprüchen des DoJ gegen die 

Credit Suisse im Zusammenhang mit der 

Verbriefung, Übernahme und Emission von RMBS 

befreit. Die Credit Suisse würde sich im Rahmen des 

Vergleichs zur Zahlung einer zivilrechtlichen 

Geldbusse von USD 2,48 Mia. an das DoJ 

verpflichten. Darüber hinaus würde die Credit Suisse 

Entschädigungszahlungen an Kunden in Höhe von 

insgesamt USD 2,8 Mia. über einen Zeitraum von 

fünf Jahren nach Abschluss dieses Vergleichs leisten. 

Dieser Vergleich wurde vorbehaltlich der 

Verhandlungen zur abschliessenden Dokumentation 

und der Genehmigung durch den Verwaltungsrat der 

Credit Suisse geschlossen. Die Credit Suisse wird 

zusätzlich zu den für diese Angelegenheit bereits 

gebildeten Rückstellungen eine Belastung vor 

Steuern von rund USD 2 Mia. verbuchen. Dies wird 

in den Ergebnissen der Credit Suisse für das vierte 

Quartal 2016 entsprechend ausgewiesen.  

There has been no material adverse change in the 

prospects of Credit Suisse (including its consolidated 

subsidiaries) since 31 December 2015 except as 

Seit dem 31. Dezember 2015 ist keine wesentliche 

negative Veränderung in den Aussichten der Credit 

Suisse (einschliesslich ihrer konsolidierten 
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announced in the 23rd December media release 

relating to Credit Suisse’s settlement in principle 

with the U.S. Department of Justice (DOJ) regarding 

Credit Suisse’s legacy Residential Mortgage-Backed 

Securities (RMBS) matter. This settlement would 

release Credit Suisse from potential civil claims by 

the DOJ related to its securitization, underwriting 

and issuance of RMBS. Under the terms of the 

settlement, Credit Suisse would pay to the DOJ a 

civil monetary penalty of USD 2.48 billion. In 

addition, Credit Suisse would provide consumer 

relief totalling USD 2.8 billion over the course of 

five years post settlement. This settlement is subject 

to the negotiation of final documentation and 

approval by the Credit Suisse Board of Directors. 

Credit Suisse will take a pre-tax charge of 

approximately USD 2 billion in addition to its 

existing reserves against these matters. This will be 

taken in Credit Suisse’s 4Q 2016 financial results." 

Tochtergesellschaften) eingetreten, mit Ausnahme 

der am 23. Dezember 2016 bekanntgegebenen 

Pressemitteilung in Bezug auf einen 

Grundsatzvergleich mit dem US-Justizministerium 

(DoJ) im Zusammenhang mit ihrem ehemaligen 

«Residential Mortgage-backed Securities» (RMBS)-

Geschäft. Mit diesem Vergleich würde die Credit 

Suisse von möglichen zivilrechtlichen Ansprüchen 

des DoJ gegen die Credit Suisse im Zusammenhang 

mit der Verbriefung, Übernahme und Emission von 

RMBS befreit. Die Credit Suisse würde sich im 

Rahmen des Vergleichs zur Zahlung einer 

zivilrechtlichen Geldbusse von USD 2,48 Mia. an das 

DoJ verpflichten. Darüber hinaus würde die Credit 

Suisse Entschädigungszahlungen an Kunden in Höhe 

von insgesamt USD 2,8 Mia. über einen Zeitraum 

von fünf Jahren nach Abschluss dieses Vergleichs 

leisten. Dieser Vergleich wurde vorbehaltlich der 

Verhandlungen zur abschliessenden Dokumentation 

und der Genehmigung durch den Verwaltungsrat der 

Credit Suisse geschlossen. Die Credit Suisse wird 

zusätzlich zu den für diese Angelegenheit bereits 

gebildeten Rückstellungen eine Belastung vor 

Steuern von rund USD 2 Mia. verbuchen. Dies wird 

in den Ergebnissen der Credit Suisse für das vierte 

Quartal 2016 entsprechend ausgewiesen." 

IV. Amendment of the section "Documents 

incorporated by reference" and 

"Information incorporated by reference" 

respectively 

IV. Ergänzung des Abschnitts „Durch 

Verweis einbezogene Dokumente“ bzw. 

"Durch Verweis einbezogene 

Informationen" 

The section "Documents incorporated by reference" 

(page 193 et sqq. of the Base Prospectus for the 

issuance of Yield Enhancement Products, page 205 

et sqq. of the Base Prospectus for the issuance of 

Participation Products, page 177 et sqq. of the Base 

Prospectus for the issuance by Credit Suisse AG of 

Complex Products with Full or Partial Capital 

Protection, page 121 et sqq. of the Base Prospectus 

for the issuance of Warrants, page 123 et sqq. of the 

Base Prospectus for the issuance of Mini-Futures and 

page 100 et sqq. of the Base Prospectus for the 

issuance of Tracker Certificates linked to Funds) and 

the Section "Information incorporated by reference" 

(page 183 et sqq. of the Base Prospectus for the 

issuance of Fixed Income Products and Credit-

Linked Products) is in each case supplemented at the 

end by the information set out in section I. of this 

Supplement. 

Der Abschnitt "Durch Verweis einbezogene 

Dokumente" (Seite 193 ff. des Basisprospekts für die 

Emission von Renditeoptimierungs-Produkten, Seite 

205 ff. des Basisprospekts für die Emission von 

Partizipations-Produkten, Seite 177 ff. des 

Basisprospekts für die Emission durch Credit Suisse 

AG von Komplexen Produkten mit vollständigem 

oder teilweisem Kapitalschutz, Seite 121 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von Warrants, Seite 

123 ff. des Basisprospekt für die Emission von Mini-

Futures und Seite 100 ff. des Basisprospekts für die 

Emission von an Fonds gekoppelte Tracker 

Zertifikate) und der Abschnitt "Durch Verweis 

einbezogene Informationen" (Seite 183 ff. des 

Basisprospekts für die Emission von Fixed-Income-

Produkten und Kreditbezogenen Produkten) wird 

jeweils am Ende um die in Abschnitt I. dieses 

Nachtrags bezeichneten Informationen ergänzt. 

  

A copy of the Form 6-K dated 23 December 2016 

has been published and was filed with the 

Commission de Surveillance du Secteur Financier 

(the "CSSF") within the context of a procedure for 

Eine Kopie des Formulars 6-K vom 

23. Dezember 2016 wurde veröffentlicht und im 

Rahmen des Prüfungsverfahrens für die Billigung des 

Sechsten Nachtrags vom 28. Dezember 2016 zum 
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the approval of the Sixth Supplement dated 

28 December 2016 to the base prospectus relating to 

the Euro Medium Term Note Programme of Credit 

Suisse AG dated 2 August 2016 and with the SIX 

Swiss Exchange Ltd. 

Basisprospekt für das Euro Medium Term Note 

Programme der Credit Suisse AG vom 

2. August 2016 bei der Commission de Surveillance 

du Secteur Financier (die "CSSF") sowie bei der SIX 

Swiss Exchange AG hinterlegt. 

  

Copies of the Base Prospectuses, this Supplement 

and the document incorporated by reference can be 

obtained from and will be delivered upon request by 

the Paying Agent at Credit Suisse AG, ZUGG 3, 

Transaction Advisory Group, 8070 Zurich, 

Switzerland, or at Credit Suisse Securities (Europe) 

Limited, Niederlassung Frankfurt am Main, 

Taunustor 1, 60310 Frankfurt a. M., Germany, in 

each case free of charge. Copies of the Base 

Prospectuses, this Supplement and the document 

incorporated by reference are also available on the 

website of Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives) by clicking on the link “Base 

Prospectuses”. 

Kopien der Basisprospekte, dieses Nachtrags und des 

durch Verweis einbezogenen Dokumentes sind 

kostenlos bei der Zahlstelle unter der Anschrift 

Credit Suisse AG, ZUGG 3, Transaction Advisory 

Group, 8070 Zürich, Schweiz, oder bei der Credit 

Suisse Securities (Europe) Limited, Niederlassung 

Frankfurt am Main, Taunustor 1, 60310 Frankfurt a. 

M., Deutschland erhältlich und werden auf Anfrage 

kostenlos versandt. Darüber hinaus sind die Kopien 

der Basisprospekte, dieses Nachtrags und des durch 

Verweis einbezogenen Dokumentes auch auf der 

Internetseite der Credit Suisse (www.credit-

suisse.com/derivatives) unter dem Reiter 

„Basisprospekte“ erhältlich. 

 

  

http://www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.credit-suisse.com/derivatives
http://www.credit-suisse.com/derivatives
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According to § 16 paragraph 3 WpPG, investors 

who have already agreed to purchase or subscribe 

for Complex Products before the publication of 

this Supplement have the right, exercisable within 

a time limit of two working days after the 

publication of this Supplement, to withdraw their 

acceptances, provided that the new factor or 

inaccuracy arose before the final closing of the 

offer to the public and the delivery of the 

Complex Products. 

Nach § 16 Absatz 3 WpPG haben Anleger, die vor 

der Veröffentlichung dieses Nachtrags eine auf 

den Erwerb oder die Zeichnung von Komplexen 

Produkten gerichtete Willenserklärung abgegeben 

haben, das Recht, diese innerhalb einer Frist von 

zwei Werktagen nach der Veröffentlichung dieses 

Nachtrags zu widerrufen, sofern der neue 

Umstand oder die Unrichtigkeit vor dem 

endgültigen Schluss des öffentlichen Angebots 

und vor der Lieferung der Komplexen Produkte 

eingetreten ist. 

A withdrawal of acceptance is not required to 

include the reasons for the withdrawal; however, 

a withdrawal must be declared to Credit Suisse 

AG, Paradeplatz 8, 8001 Zurich, Switzerland, in 

text form. Timely dispatch of a withdrawal is 

sufficient for observing the two working days’ 

time limit. 

Der Widerruf der Willenserklärung muss keine 

Begründung enthalten und ist in Textform 

gegenüber der Credit Suisse AG, Paradeplatz 8, 

8001 Zürich, Schweiz, zu erklären. Zur Wahrung 

der Frist von zwei Werktagen genügt die 

rechtzeitige Absendung. 

Zurich, 30 December 2016 

Signed on behalf of Credit Suisse AG 

By:  

 

 

____________________________________ 

Duly authorised 

Doris Schnaudt/Director  

 

By: 

 

 

____________________________________ 

Duly authorised 

Markus A. Bisegger/Managing Director 

Zürich, den 30. Dezember 2016 

Unterzeichnet für die Credit Suisse AG 

Durch:   

 

 

____________________________________ 

Bevollmächtigte 

Doris Schnaudt/Director 

 

Durch: 

 

 

____________________________________ 

Bevollmächtigter 

Markus A. Bisegger/Managing Director 

 


